T. A. Ko3JsioBa

OTPAKEHME MOPAJIBHBIX KAYECTB B UMEHAX COBCTBEHHbBIX

HanmMeHoBaHMSI MOpalbHBIX KAueCTB MPEACTABISIOT COOOM €QMHUILBI, B Ce-
MaHTHKE KOTOPBIX 3a(UKCHPOBAHBI IPEJICTaBICHHUS HAapOJa O KyJIbTYPHBIX ILIE€H-
HOCTAX. OTO T€ €IUWHULBIL, Oyarofgaps KOTOPHIM OKa3bIBa€TCS BO3MOKHBIM
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BepOaIbHO 3aKPENUTh HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpHYI0 HHpopManuio. Takas nuapopma-
Usl OTPa)KaeT HAMBHOE 3HAHUE, KOTOPOE TOCTYIHO JIIOOOMY HOCHUTENIO S3bIKa
JTAHHOM JIMHTBOKYJBTYPHL. JIpyruMu ClioBaMu, 3TH 3HAHUS SIBISIOTCS OOIIMMH.

iMeHna CcOOCTBEHHBIE CITyXKaT IS WHANBUAYATU3ANUA W WICHTU(DUKAITUN
00BEKTOB. 3HaUCHNE UMEHU COOCTBEHHOTO CBS3BIBAIOT C JICHOTATOM, €T0 Xapak-
TepucTukamMu. OJHUM W3 WCTOYHUKOB MMEH COOCTBEHHBIX SIBISIETCS TIEPEXO]T
amneJUIATHBA, TO €CTh He-OHMUMA, B UMsI COOCTBEHHOE. [10CKOIBKY 3JIEMEHTHI JICKCH-
KM M30UpaTEeIbHO BOBJICKAIOTCS B 00pa3oBaHWE MMEH COOCTBEHHBIX, 3HAYMMBIM
B OTOM OTHOIIEHUU SBJISETCS CIOCOOHOCTh HAUMEHOBAHHM MOPAJbHBIX KAaYECTB
BBICTYTIATh B KAYECTBE UMEHU COOCTBEHHOTO.

AHanu3 KOHTEKCTOB YNOTPEeOJIEHWsS HAMMEHOBAaHUI MOpajbHBIX KaueCTB
B XYJI0)KECTBEHHOM JIMUTEpaType BTOPOM MOJIOBUHBI XX BeKa MO3BOJISET YCTaHO-
BUTb, YTO B AHTJIMICKOM S3bIKE B3aMMOCBSI3b PACCMAaTPUBAEMbIX €IMHHI] U UMEH
COOCTBEHHBIX CBOWCTBEHHA IIABHBIM 00Opa30M HAMMEHOBAHUSM IMOJIOKHUTEITBHBIX
MOpAJIbHBIX KauecTB. JlaHHbIE €IUHUIIBI PEMPE3CHTUPYIOT Pa3IUYHbIC JIEKCUKO-
cemantudeckue rpynnsl (JICT'), Belpaxatomue a) OTHOIIEHHE K cede U JAPYyrum
moasm: JICT «Considerateness» (clemency ‘munocepaue’, mercy ‘muinocepaue’),
JICT «Kindness» (charity ‘OmaroskenarensHocTs’, grace ‘muocts’), JICIT «Courage»
(assurance ‘meycrpamumocts’), JICI' «Courtesy» (delicacy ‘memukaTtHOCTB’),
0) ornomrenue k uctune: JICI™ «Justice» (justice ‘cnpaBemrBOCTS’).

Oco060ro BHUMaHUs 3aCIy>KUBAET €IMHUIIA grace ‘MusocTh’. B cooTBeTCTBUUM
¢ mauueiMu cioBaps «Oxford Advanced Learner’s Dictionary» anamusupyemas
JIeKCeMa Ha3bIBa€T MOpPAJIbHOE KAdyeCTBO B PE3yibTaTe Pa3BUTUS BTOPUUYHOTO
3HaueHud. llepBoe 3HaueHWE yKa3aHHOW €IUHUIIBI HA3BIBACT MPUBJICKATEIHHYIO
XapaKTepUCTUKY IBWKeHus («an attractive quality of movement»). Ilpu stom
JaHHbIC dTUMOJIorHYeckoro cioBaps «Online Etymology Dictionary» yka3ssiBaroT
Ha CBs3b MMeHU coOcTBeHHOro Grace m 3HaueHus «favor, grace» ‘moOE3HOCTB,
MUJIOCTH , @ HE CBOMCTBA JABUKCHHUSI.

OTtpurnarenbHbIe HANMEHOBAHHUS MOPAJIBHBIX KaueCTB, KOTOPHIM CBOMCTBEHHA
OHMMM3aIMs, TO €CTh MEPEXO0Jl U3 HAPUIIATEILHOTO MMEHU B UMS COOCTBEHHOE,
penpesentupytot auinb oany JICT «Arrogancey» (vanity ‘rmecnaBue’). OT™MeueH-
HBI JrcOanaHc B CIIOCOOHOCTH HAMMEHOBAHWM MOPAIBHBIX KAaYeCTB BBICTYIIAThH
B Ka4eCTBE MMEHHM COOCTBEHHOTO B 3aBUCHMOCTH OT HAIPaBJICHHUS OIICHKH B Ce-
MaHTHKE O0BSICHSACTCS BEPOH B TO, YTO UMS MPEAOTPEALISIET CYAb0Y YSIOBEKa.

Oco0EeHHOCTHIO HAMMEHOBAHUN MOPATBHBIX KayeCTB B PYCCKOM U Oenopyc-
CKOM SI3BIKaX SIBIISIETCS TO, YTO B COBPEMEHHOW XYJ0KECTBEHHOW JIUTEpaType Ha
YKa3aHHBIX s3bIKAX HE TPEJCTABICHO HAUMEHOBAHUN MOPAJIBHBIX Ka4yecTB,
KOTOPbIE TMOCTYKUJTM UMEHEM 4YelloBeKa Win o0bekTa. Ha Hamr B3rmsi, 5ToT (axt
OOBSICHAETCS TEM, 4TO ¢ KpemeHueM B JIpeBHeit Pycu MHOTHE MCKOHHO pyCCKHE
S3BIYECKHE UMEHA OBLTH BHITECHEHBI MHOS3BIYHBIMU. Tak, pycckoe ums Joopuins,
KOTOPOE€ MOXKET OBITh COMOCTABIEHO C MOPAJILHBIM KaueCTBOM 0obpoma, B IPOU3-
BCJICHUSAX pPAacCMaTPUBACMOI0 TIEPHOJA BCTPEUYAETCS TJABHBIM 00pa3oM IpH
anesuauuu K reporo 0butuH J{oOopbine Hukutrnye. OTCyTCTBHE TPO3PAYHOM MOTH-
BUPOBKH Yy 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB HE ITO3BOJISIET HOCHTEIIIO HAMBHOTO 3HAHMS
COIOCTaBUTh MMs COOCTBEHHOC M HAaWMEHOBAaHHME MOPAJLHOTO KadecTBa. bojee

17



TOro, B paMKax HamICro HCCIICAOBAHUS aAHAJIMU3 IIPOBOAWJICA B HAIPaBJICHUHA
«HAaUMCHOBAHHEC MOPAJIBbHOI'O Ka4y€CTBa — UM COOCTBEHHOEY. ((CJIOBapB PYCCKOro
s3blka: B 4 T.» HE (UKCUPYET HapHUIATEIbHOE CYIIECTBUTEIBHOE 000pbIHS,
BCJICACTBUEC UET'O JAHHOC UM cOOCTBEHHOE HE COOTBCTCTBYCT KPUTCPHUIO 0T60pa
Matepuana. « TiymadaibHbl CIOYHIK Oelapyckail MOBBI: ¥ 5 T.» (DUKCHUPYET JICKCH-
YECKYI0 €IMHUILY OaOpwina co 3HaueHueM «1. Toe, mro 1 madpara (y 1 3Ha4.)».
OnHako TaHHBIE KOpITyca 0eJIOPYCCKOTO s3bIKa U KOpITyca MPUMEPOB, OTOOPaHHBIX
METO/ZIOM CIUIOIIHOM BBIOOPKH M3 XYAO’KECTBEHHOW MPO3bl BTOPOMl IOJIOBHUHBI
XX Beka, MO3BOJISIOT YCTAHOBUTH, YTO UMsI COOCTBEHHOE /[abpvinsa (puKcHupyeTcs
TOJIbKO B HAy4YHBIX MOHOTpausx, UCTOPUYECKUX pOMaHAX, B TOM YHCIE NpU
YIIOMHWHAHHWHU I'CPOA 3110Ca.

O6’[>€KTOM HOMHWHAIINH, B OCHOBC MMCHU KOTOPOI'0 OTMCYACTCSI B3aMMOCBA3b
C HAUMCHOBAHHUEM MOPAJIbHOTI'O Ka4CCTBA, B AHTJINHCKOM SI3BIKE BBICTYIIAIOT:

e sxeHckue nmena (Charity, Grace, Clemency: Penry’s eyes softened as he
went on to describe the rest of his family; Katharine, married to a merchant
banker and mother of two teenage sons, and Clemency, Charity’s twin, married to
a writer and broadcaster and mother of twin girls and a son ‘Barisn [lenpu
CMATYUIICA, KOT'Ia OH IIPOAOJIZKHJI OIIMCBIBATH OCTAJIBHBIX YJICHOB CBOCH CEMbH;
KBTpI/IH, 3aMYyKCM 3a TOProBbIM 6aHKI/IpOM N MaTcpb ABYX CBIHOBGfI-HOIIpOCTKOB,
)51 KHGMCHCH, 6JII/13H€H I‘IepI/ITI/I, 3dMYZKCM 3a IMHCATCJIICM U TCICBCAYIINUM, MATb
neBouek-oym3HenoB U ceiHa’ (C. George. Out of Storm)),

e THIBI yupexaeHuid u opranusanuii (I'm Tom O’Neill, acting for British
and Cosmopolitan Assurance ‘S Tom O’Hwmn, mnpeacTtaBuTens CTPaxoBOM
xommanuu «British and Cosmopolitan Assurance»’ (J. Tanner. Folly’s Child); he
was visiting General & Cumbria Assurance ‘oH HaxOJHJICS B CTPaXOBOW KOMIIa-
uun «General & Cumbria Assurancey»’ (C. Forbes. Whirlpool); Appointments are
in the hands of the St Stephen Sisters of Mercy Mission which operates in the
South Seas ‘Ha3naueHue npueMoB — B pyKax MHUCCHHU cecTep muiiocepausi CBATOro
Credana, xoTopas jaelcTByeT B rokHOM 4yactu Tuxoro okeana’ (N. Barber. The
Other Side of Paradise)),

e TocyaapcTBeHHbIC HHCTHTYTHI (Say |’'m from the Ministry of Justice ‘Cka-
*xwuTe, uto 1 u3 Munuctepctsa FOctuiun’ (P. Carter. Bury the Dead)),

o mapku (And the lawns seemed to stretch into infinity Clemency Park
‘A nyaiiku, Ka3ajaoch, yxonmaT B OcckoHeuHocTh [lapka Knemencu’ (A. Grey.
Hearts in Hiding)),

e oOmecTtBeHHbIe MecTa (Down past the ground floor, a mart of little things,
a Vanity Fair of notions and necessities, novelties, and eye-catchers ‘Buusy BoJb
IIEPBOr0 JTa)ka, PbIHOK Mesouen, Spmapka TiieciiaBus MOHATUW U NPEIMETOB
nepBoi HEOOXOIMMOCTH, HOBUHOK M MIPUBJICKAIOINX BHUMaHKe Beteil’ (A. Byatt.
The Virgin in the Garden)),

e nepuoanueckue u3manus (Waking bright and early the next morning
| reached for a copy of Delicacy as the most economical means of establishing
whether | was still alive ‘Ha cnenyromuii 1eHb MPOCHYBIIUCH PAHO YTPOM, 5 TIOTSI-
HYJICA 3a JK3CMINIAPOM <<I[6J'II/II(aCI/I» KaK caMbIM 3KOHOMHUYHBLIM CIIOCOOOM yCTa-
HOBHTB, uB 1 5 emre’ (M. Amis. Money: a Suicide Note)),
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e aoOcomotHbIe IieHHOCTH (Oh, | still believe, old man. In God and Mercy and
all that ‘O, s Bcé eme Bepio, crapuk. B bora u Muiocepaue u Bc€ ocraibHOE’
(G. Greene. The Third Man)).

TakuMm o0pa3oM, HAaMMEHOBAHHUS HEKOTOPHIX IOJOKHUTEIBHBIX MOPATbHBIX
Ka4eCTB B aHTJIMHCKOM SI3bIKE MOTYT ()yHKIITMOHHPOBATh KaK >KEHCKHE MMEHa, Ha-
MMEHOBAHUS TUIOB YUPEKJICHHUM, OpraHU3aIuid U TOCYJapCTBEHHBIX UHCTUTYTOB,
MapKOB, OOIIECTBEHHBIX MECT, IEPUOJAUUCCKUX U3AaHUN, aOCOIOTHBIX IIEHHOCTEH.
JanHast cmocoOHOCTh HE 3a(UKCHpOBaHA Y HAaUMEHOBAHMNA MOPAJIbHBIX KAaYeCTB
B PYCCKOM U O€JOPYCCKOM f3bIKaX B XYJ0KECTBEHHBIX MPOU3BEIACHUAX BTOPOU
1MoI0BHUHBEI X X BEKa.
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